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Professional companies Law نظام الشركات المهنية 

Article 1: 

The following terms, wherever contained herein, shall have 

the meanings ascribed thereto: 

Law: The Law of Professional Companies. 

Regulations: The Implementing Regulations of the Law. 

MCI: The Ministry of Commerce and Investment. 

Minister: The Minister of Commerce and Investment. 

 :الأولى المادة

 تلآوضدددددد  ل  تلآعانيل-أينلآالورديلفيلهذ ل تنظام-يقصدددددكلمات الآايل     ل

لأماملكللمنها:

 :لنظامل تشركايل تلآهن  .النظام

لتانظام.  تتنف ذي  :ل تلائ  اللائحة

ل.و لاستثلآار  تتجارة رةز :لوالوزارة

 .و لاستثلآار  تتجارة وزير :الوزير

Article 2: 

A Professional Company is a civil company with an 

independent legal personality, established by one or (more) 

persons legally licensed to practice one (or more) 

professions on their own or with others, with the purpose of 

practicing said professions. 

 

 : الثانية المادة

ليؤسددسددهالمسددتقا  ل عتباري لشدديصدد  لذ يمكن  لشددرك لل تلآهن  ل تشددرك 

)أوللو حكةلحرةلمهن لملآلآارس لنظاما للتهمل تلآرخ لمن(لأكثر)أوللشدي 

ل اكل تلآهن.للملآارس لغرضهالوي ونلغ رهم لمعلمنهملأول (أكثر

 

Article 3: 

The Professional Company shall take one of the following 

forms of companies: 

A. General Partnership. 

B. Joint Stock Company. 

C. Limited Partnership. 

D. Limited Liability Company. 

 :الثالثة المادة

ل:     لكاي تشر أش ال أحك  تلآهن    تشرك   تيذ

ل. تتضامن شرك ل-أ

ل. تلآساهلآ  شرك ل-ب

  . تبس ط   تتوص   شرك ل-ج

 . تلآ كودة  تلآسؤوت   ذ ي  تشرك ل-د

 

Article 4: 

1. Where no special provision is made herein, the 

provisions of the Companies’ Law shall apply to the 

professional company, in a manner does not conflict 

with its nature. 

2. Partners or shareholders in any form of Professional 

Company shall not acquire the status of merchant as 

a result of said partnership or shares ownership 

therein. 

 

 :الرابعة المادة
 في خاص ن  ف هليرد تم ف لآا-ل تلآهن    تشرك  عاى  سري -1

ل.  تشركاي نظام أح ام -طب عتها معليتعارض لا وملآا  تنظام 

 

كانلشدد اهاللأيًّال تلآهن    تشددرك  فيل تلآسدداهملأو  تشددريكلي تسدد للا -2

 .تلأسهملما  تهلأول بعا لتشر كته  تتاجر صف 

Article 5: 

1. Persons licensed to practice one profession may 

jointly establish a Professional Company in any of 

the forms stipulated under (Article 3) hereof. 

2. A person licensed to practice a profession may 

establish a Single-Member Limited Liability 

Professional Company for the purpose of practicing 

said profession. In the case where a person is 

licensed to practice more than one profession, then 

 : الخامسة المادة
تلأشدددياصل تلآرخ لتهململآلآارسددد لمهن لحرةلو حكةلأنليؤسدددسدددو لللل-1

منل لأشددد الل تو ردةلفيل تلآادةل) تثاتث (لمنللشددد للم نهملشدددرك لمهن  لم ي
ل تنظام.

لأنليؤسددشلشددرك لو حكةلتاشددي ل تلآرخ لتهلملآلآارسدد لمهن لحرةلل-2

منلمهن  لذ يلمسددؤوت  لم كودةلمنلشددي لو حكلتلآلآارسدد لمهنتهل

خلاتهدا.لوذذ لكانلمرخصدددددددا لتهلملآلآارسددددددد لأكثرلمنلمهن لحرة لفاهل
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the person may practice all or some of said 

professions through the company after fulfilling the 

conditions and controls specified in the Regulations. 

3. A Professional Company may be formed by persons 

licensed to practice more than one profession. A 

Professional Company may also be formed by 

licensed persons practicing one or more professions 

and non-Saudi professional companies. The 

Regulations shall specify the conditions for the 

formation of such companies and the terms 

governing the activities thereof. 

4. Except for general Partnership and Limited 

Partnership as a general partner, Professional 

Company may be formed by partners or 

shareholders that are either legal person or, natural 

person  not licensed to practice one or more of the 

professions subject of the company in question. The 

Regulations shall set out the terms and conditions 

therefor, as well as specify the general rules for the 

management of said Professional Companies, in a 

manner that preserves the professional independence 

of the partners or shareholders in practicing their 

professions. 

 

ملآارسددددد لكلل اكل تلآهنلأولمعضدددددهالمنلخلالل تشدددددرك  لوذتكلمعكل

ل ست فاءل تشروطلو تضو مطل تتيل  كدهال تلائ  .

يجوزل  وينلشدرك لمهن  لم نلمرخ لتهململآلآارسد لأكثرلمنلمهن لل-3

ك لم نلمرخ لتهملحرة لويجوزلكذتكل  وينلشددددرك لمهن  لمشددددار

ل.وشركايلمهن  لغ رلسعودي ل-أولأكثر-ملآلآارسد لمهن لحرةلو حكةل

و ب نل تلائ  ل تشدددروطل تياصددد لمت وينلهذكل تشدددركايلو تضدددو مطل

ل تلآنظلآ لتنشاطها.

عك لشرك ل تتضامنل-يجوزلأنليشُدار لأوليساهملفيل تشرك ل تلآهن  لل-4

ولذل  لشدديل-وشددرك ل تتوصدد  ل تبسدد ط لمصددف ل تشددريكل تلآتضددامن

صف لطب ع  لمنلغ رل تلآرخ لتهململآلآارس ل تلآهن لأول تلآهنل ت رةل

م للنشداطها لأولشي لذولصف ل عتباري .لو ب نل تلائ  ل تشروطل

و تضددو مطل تياصدد لمذتك لو  كدل تلائ  ل تقو عكل تعام لةد رةلهذ ل

 تنوعلمنل تشددددددركايل تلآهن  لملآاليصددددددونل سددددددتقلالل تشددددددركاءلأول

لفيلملآارس لمهنهم. تلآساهلآ نل تلآهن  نل

 

Article 6: 

The partners or shareholders in a Professional Company 

may convert it to another form of companies as referred to 

under )Article 3( hereof, after satisfying the controls and 

conditions stipulated under the Law or Regulations. 

 

 المادة السادسة:

يجوزلتاشددركاءلأول تلآسدداهلآ نلفيل تشددرك ل تلآهن  ل  وياهالذتىلشدد لل خرل

منلأشد الل تشركايل تلآشارلذت هالفيل تلآادةل) تثاتث (لمنل تنظام لوذتكلمعكل

ل ست فاءل تشروطلو تضو مطل تتيلن لعا هال تنظاملأوللائ ته.

 

Article 7: 

A partner or a shareholder in a professional company that is 

practicing the profession shall not be partners or 

shareholders in another professional company practicing the 

same profession. 

 

 :السابعة المادة

تلآهن للْ ن تلُآلَآارِسدددل لاليجوزلتاشدددريكلفيلشدددرك لمهن  لولال تلآسددداهملف ها

اركالأوليسدداهلآالفيلشددرك لمهن  لأخرال لآارمل تلآهن ل ت رةلحرة؛لأنليشدد

   نفسها.

 

Article 8: 

1. The Ministry shall be competent to license the 

establishment of Professional Companies in 

accordance with the procedures and controls 

stipulated under the Law or Regulations, with 

subject to the foreign investment law. 

2. Professional Companies shall be registered in a 

special register at the Ministry called the Register of 

Professional Companies. Professional Company 

shall not acquire a legal personality and shall not 

 : الثامنة لمادةا
 
يل تلآهن  لوفقا لتلإجر ء ل  يت ل توز رةلماتترخ  لتت سدد شل تشددرك -1

وذتكلمعلمر عاةلأح امل لو تضددو مطل تتيلن لعا هال تنظاملأوللائ ته

لنظامل لاستثلآارل لأجنبي.ل

ل

سدددجللليسدددلآىل توز رة فيلمهالخاص سدددجل  تلآهن  لفي  تشدددرك   ق كل-2

  لاعتباري ل تشيص    تلآهن    تشرك    تسد لولا تشدركايل تلآهن  ل

  تلائ   و ب ن.ل تسددددجللذتكلفي ق كهالمعك ذلا أعلآاتها  باشددددر ولا
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commence their business activities unless registered 

in said Register. The Regulations shall specify the 

registration terms, procedures and the financial fees 

to be paid therefor. 

ليسُدددتوفىل تذيل تلآاتيلو تلآقامللماتق كل تياصددد  و ةجر ء ي  لأح ام

ل. تغرضلتهذ 

 

Article 9: 

1. The Regulations shall specify the mechanism for 

publishing the Company's bylaws, articles of 

incorporation and amendments thereto, and any 

pledge over the quotas, shares, or change in 

ownership. 

2. A Professional Company’s bylaws or articles of 

incorporation duly published in accordance with the 

provisions of the Law, shall not be invoked vis-a-vis 

third parties until the company is inscribed in the 

Register of Professional Companies. However, if 

only one term or more  from any of them was not 

published, then only said terms shall not be 

opposable vis-à-vis third parties. 

3. Partners or shareholders in a Professional Company 

may not dissolve said company prior to the expiry of 

its term unless a publication of such dissolution is 

made and after notifying all the stakeholders in that 

regard in writing pursuant to the mechanism set out 

in the Regulations. 

 

 :التاسعة
 ب نل تلائ  ل ت  لشدهرلعقكل  سد شل تشدرك ل تلآهن  لونظامهال لأسددام لل-1

وأيل عكيلليطرألعا ه لوماليا قلحصدصدهالأولأسهلآهالمنلرهنلأول

ل غ  رلفيلما  تها.

ل

لاليجوزل لاحتجاجلعاىل تغ رلمعقكل  سددد شل تشدددرك ل تلآهن  لأولنظامهالل-2

عكلق كل تشددددددرك لفيلسددددددجللذلالمل  لأسددددددامل تلآشددددددهرلوفقا للأح امل تنظام

 تشددركايل تلآهن  .لومعلذتكلذذ ل قتصددرلعكمل تشددهرلعاىلم انلأولأكثرلمنل

لأيلمنهلآا لكانتلهذكل تب انايلوحكهالغ رلنافذةلفيلمو جه ل تغ ر.

ل

لاليجوزلتاشددددركاءلأول تلآسدددداهلآ نلفيل تشددددرك ل تلآهن  لحاهالقبللنهاي لل-3

لآتعاما نلمعهالكتام  لمدك هدالذلالمعدكل ةعلانلعنلذتدكلوذملايلجلآ عل ت

لم س ل  ت  ل تتيل  كدهال تلائ  .

 

Article 10: 

A professional company shall only practice the 

profession(s) pertaining to its activity through its licenced 

partners or shareholders. However, subject to the 

supervision and under the liability of the Company, the 

Professional Company may seek assistance of persons 

licensed to practice the profession(s). 

 :العاشرة المادة
 عن ذلا نشددداطها م للرة ت   تلآهن أو  تلآهن   تلآهن    تشدددرك   لآارم لا

 تاشدددرك ليجوز ذتك ومع تهم.ل تلآرخ لمسددداهلآ هالأو شدددركائها طريق

 أو  تلآهن  ملآلآارسدد  م شددياصلمرخ لتهم أعلآاتها في  لاسددتعان   تلآهن  

لةشدددددر رل تشدددددرك  ذتك في ييضدددددعو  أنلعاىلنشددددداطها  م ل  تلآهن

ل.ومسؤوت تها

 

Article 11: 

1. A Professional Company shall only practice the 

profession(s) in pertinence to its activity. 

2. A Professional Company may not undertake 

commercial activities nor participate in the 

incorporation of commercial companies or other 

Professional Company. However, it may own 

financial and real estate assets to serve its purpose, 

in accordance with the controls specified in the 

Regulations. 

 

  :عشرة الحادية المادة

 نشاطها م ل  ت رة  تلآهنلأو  تلآهن  ملآلآارس   تلآهن    تشدرك   يت ل-1

  .فقط

 في  تلآشددارك لأول تتجاري ل لأعلآاللملآارسدد ل تلآهن  لتاشددرك  يجوزللال-2

ليجوزلذتكلأخرا.لومع مهن   شددرك لأول تتجاري ل تشددركاي   سدد ش

لطتاضو ملوفقا للأغر ضها تيكم للو تعقاري ل تلآات  ل لأصدولل لآاكلتها

ل. تلائ  ل  كدهال تتي

 

Article 12: عشرة الثانية المادة: 
ل
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A professional company’s practice of the profession(s) 

pertaining to its activity is subject to the supervision of the 

competent authority(s) mandated by law to supervise the 

practice of such profession. The regulation shall hereby 

determine the scope and mechanisms of said supervision. 

 

ل-نشدداطها م ل  ت رة  تلآهنلأو  تلآهن  ملآارسدد  في-  تلآهن    تشددرك   يضدع
 تلآيتصدد .لو  كدل تلائ  لنطاولو ت ايلذشددر رل  تجهايلأو  تجه  ةشددر ر
للآيتص لعاىلنشاطل تشرك ل تلآهن  . تجه ل ت

 

Article 13: 

1. Partners or shareholders in a Professional Company 

must only practice their profession through the 

Company, unless said Professional Company is 

owned by a single person. 

2. As an exception to paragraph (1) of this Article, a 

partner or a shareholder may practice his profession 

not through the professional company if he obtained 

the written approval of the remaining partners or 

obtained an approval from the general assembly, as 

the case may be. 

3. If the partner or shareholder breaches any of the 

provisions of paragraphs (1) and (2) of this article, 

the fees and other financial benefits he receives shall 

be considered the right of the company. 

 

 
 :عشرة الثالثة المادة

  ت رة مهنته ملآارس   تلآهن  ل تشرك  في  تلآساهم أو تاشريك يجوز لال-1

لتشددي لملآاوك ل تلآهن  ل تشددرك ل  نلتملمال تشددرك  لعنلطريق ذلا

 .و حك

ل1)ل تفقرةلفيلوردلملآال سددددددتثناءل-2 ليلآارم أنليجوزل تلآادة لهذكلمن(

 و فقلذذ لشددرك  تلغ رلطريقلعنل ت رةلمهنتهل تلآسدداهملأول تشددريك

ل تجلآع  ل تعام حصددللعاىلمو فق ل كتام  لأولذتكعاىل  تشددركاءلماقي

ل .م س ل لأحو ل

ل

(ل2(لو)1ذذ لأخلل تشددددريكلأول تلآسددددداهململآالوردلفيلأيلمنل تفقر  نل)ل-3

منلهذكل تلآادة لكانلماليت صدددللعا هلمنلأ عابلومنافعلمات  لأخرال

 .لحقا لتاشرك 

 

Article 14: 

1. A Professional Company shall be named by one -or 

more- of its partners or shareholders, and may also 

adopt a unique name for the conduct of its activities. 

In any case, a Professional Company's name must be 

followed by a postscript denoting its status as a 

professional company. The Regulations shall set out 

the controls for naming  the professional companies. 

2. In the event of the withdrawal or death of the partner 

or shareholder after whom the Professional 

Company is named or whose name is included 

therein, the Company shall not continue to carry said 

name or mention thereof except with his written 

consent or the written consent of his heirs, as the case 

may be. 

 

 :عشرة الرابعة المادة
 
 أو شددددركائها منل-أكثرلأو-لو حك ماسدددددم  تلآهن    تشدددددرك   سُددددلآى -1

ويج للنشاطها. تلآلآارس  مبت ر  ل  سلآا ل  تيذلأنلتها ويجوز مساهلآ ها 

 ينُبئ ملآا متبوعا لل تشدددددرك ل تلآهن    سدددددم ي ون أن  لأحو ل فيلكل

ل. تشركايل تلآهن    سلآ   ضو مط  تلائ  لو ب ن.لمهن   شرك  م ونها

ل

  تشرك   سُلآى  تذي  تلآساهم,لأو  تشريك وفاة أو  نس اب حال فيل-2

لتاشرك للاليجوز  سلآها  ضلآن  سلآه يردلأولماسلآه  تلآهن  

  ت تام   ملآو فقته ذلال سلآها ضلآنلذير دك أو  سلآه م لآل  لاستلآر ر

ل. لأحو ل م س ل ت تام   ورثته ملآو فق لأو

 

Article 15: 

1. Without prejudice to the provision of paragraph (2) 

of this Article, and any relevant provisions in the 

Companies’ Law, the professional Company shall be 

managed by one -or more- of its partners or from the 

others; If the company is managed by a one person, 

such person must be a licensed partner.للIn case if the 

company is managed by more than one person the 

 :عشرة الخامسة المادة

 لودونلذخلاللم يل(لمنلهذكل تلآادة2دونل ةخلاللم  مل تفقرةل) -1

منل لأح املذ يل تصدا ل تو ردةلفيلنظامل تشركاي ليتوتىلذد رةل

م؛لمنل تشركاءلف هالأولمنلغ رهل-أولأكثر-و حكلل تشرك ل تلآهن  

فدداذ ل وتىلذد رةل تشدددددددركدد لشدددددددي لو حددكلف جدد لأنلي ونلمنل

تلآرخ لتهم.لأمالذذ ل ولاهالأكثرلمنلشددددي لف ج ل تشددددركاءل 

أولوفقلمالل ألاليقللعكدل تشددددددركاءل تلآرخ لتهملعنل تنصدددددد 
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number of licensed partners managing the Company 

shall not be less than half, or as determined by the 

Regulations. The Company's articles of 

incorporation shall specify the conditions for 

appointing the manager, his powers, remunerations, 

duration of his management of the company and the 

manner of his removal.  

2. A Professional Joint Stock Company shall be 

managed by a board of directors consisting of a 

number of its shareholders or others. In either case, 

at least half of the board members shall be licensed 

shareholders. The company's Bylaws specify the 

board’s powers and the provisions related to its 

formation  

 

  كدكل تلائ  .لوي كدلعقكل  س شل تشرك لشروطل ع  نل تلآكير ل

لوساطا ه لوم افآ ه لومكةلذد ر هلتاشرك  لوطريق لعزته.

ل

نلمنلعكدلمنليتوتىلذد رةلشدددرك ل تلآسددداهلآ ل تلآهن  لمجاشلذد رةليُ و لل-2

 لعاىلأنلي ونلنصددددد لأعضدددددداءلمجاشلغ رهممنلمسددددداهلآ هالأول

أولوفقلمال  كدكلل  ةد رةلعاىل لأقللمنل تلآسددددداهلآ نل تلآرخ لتهم

.لوي كدلنظامل تشددرك ل لأسدداملصددلاح ايل تلآجاشلو لأح امل تلائ  

 .ل تلآتعاق لمتش  اه

Article 16: 

1. In Professional general Partnerships, Professional 

Limited Partnerships and Professional limited 

liability companies that are owned by more than one 

person, the authority of the manager shall not 

include any matters that may be prejudicial to the 

independence of other partners in practicing their 

profession. 

2. The authority of the board of directors in a 

Professional Joint Stock Company shall not include 

any matters that may be prejudicial to the 

independence of shareholders in practicing their 

profession. 

 

 :عشرة السادسة المادة
 
ل تتضدامن     تلآهن   فيل تشدركاي-  تلآكير سداط   تضدلآن أن يجوز لا -1

لمنللأكثرل تلآلآاوك ل تلآ كودة  تلآسددؤوت   وذ ي  تبسدد ط  لو تتوصدد  

لتلآهنهم ملآارسدددتهم في تشدددركاءللماسدددتقلات  لييللمال-و حكلشدددي 

 . ت رة

ل

لما  تلآسدداهلآ     تلآهن  تشددرك لذد رة مجاش سدداط   تضددلآن أن يجوز لال-2

 . ت رة تلآهنهململآارستهملفيلماستقلات  ل تلآساهلآ نلييل

Article 17: 

1. With the exception of Professional company owned 

by a single person, each partner or shareholder in a 

Professional Company shall be personally liable for 

his professional malpractice against the Company, 

as well as the remaining partners or shareholders, as 

the case may be. 

2. The professional company is liable for compensating 

third parties damages due to professional 

malpractices of its partners, shareholders or 

employees- as the case may be. 

 :عشرة السابعة المادة
 
 أو شريك كل يسُ ل و حك لتشدي ل تلآلآاوك ل تلآهن  ل تشدرك لعك لف لآال-1

  جاك  تلآهن  لأخطائهلعن شيص   مصف   تلآهن    تشرك لفي مسداهم

ل. لأحو للم س  تلآساهلآ ن للأو  تشركاءلوماقي  تشرك 

 ل

 مسب ل تغ رليص  ل تذيل تضرر  عويضلعن  تلآهن    تشرك   سُد ل -2

أولل-م سدددددد ل لأحو ل- مسدددددداهلآ هالأو تشددددددركائهال تلآهن  للأخطاء 

ل.منسوم ها

Article 18:  

The manager or the board of directors- as the case may be- 

shall be liable to indemnify the Company, partners or 

shareholders or third parties, as the case may be, for any 

management mistakes or because violations of the 

 :عشرة الثامنة المادة
ل

عنل عويضلل- لأحو ل م سدددددد -ل ةد رة مجاش أو  تلآكير يسُدددددد ل

ل-م س ل لأحو ل- تضررل تذيليص  ل تشرك  لأول تشركاءلأول تلآساهلآ نل

لئ   تلالأو تغ ر لمسب لأخطاءل ةد رةلأولمسب لمياتفتهللأح امل تنظامللأو
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provisions of the Law, Regulations or other relevant laws, 

or for any violation of the provisions of the Company's 

bylaws or articles of incorporation. If there are more than 

one manager, they will be jointly liable. 

 

ملعقكل  سددددد شلذ يل تصدددددا لأولمسدددددب لمياتفتهلأح الخرا لأل لأنظلآ لأو

ل  ون مكير لمن أكثر وجود  تشدددددددركد لأولنظامهال لأسدددددددام.لوفيلحال

 . ضامن  لم نهم  تلآسؤوت  

 

Article 19: 

The Minister may - by a resolution – require professional 

company in respect of  certain activities or transactions to 

obtain insurance coverage for professional misconducts, 

following coordination with the relevant competent 

authorities mandated by law to oversee the practice of that 

profession.  

 

 :عشرة التاسعة المادة
ل
لأولتنشددددداطايل تلآهن  ل تشدددددرك لملآارسددددد  أنليقرن -منه مقر ر- تاوزير

لمات صدددددددولل عاملاي ل تلآهن     لأخطاء عاى   م ن   ط   غ عاىلمع ن 

 ملآارس  عاى ماةشر رل-نظاما ل-ل تجهايل تلآيتص  مع  تتنس ق معك وذتك

ل. تلآهن   اك

 

Article 20: 

1. If a partner or shareholder in a Professional 

Company temporarily loses his license to practice 

his  profession, then he shall refrain from working at 

the Company - immediately and fully - until the 

license is restored. If he was the sole practitioner of 

said profession among other non-practicing partners 

or shareholders, or is the sole owner of the 

Professional Company, then the Company shall stop 

practicing that profession until the license is 

restored. The Company's bylaws or articles of 

incorporation - as the case may be – shall sets out 

how its profits and losses are distributed when either 

of these two situations occurs, for Professional 

Company other than other than companies owned by 

one person.  

2. If a partner or shareholder in a Professional 

Company permanently loses his license to practice 

his profession, he shall be deemed to have 

withdrawn from the Company, unless its bylaws or 

articles of incorporation – as the case may be – 

stipulate that he remains as a partner unlicensed to 

practice the profession at the Company, and 

provided that the conditions and controls referred to 

under Article 5(4) of the Law are satisfied. 

3. If a partner or shareholder in a Professional 

Company permanently loses his license to practice 

his profession and was the sole practitioner of said 

profession among other partners or shareholders, or 

when the Company owned by single person, or when 

the death of a partner or shareholder in a Professional 

Company or his assignment of his stake or shares 

leads to the Company losing its sole practitioner of a 

 :العشرون المادة

لمهنته ملآارسددد   رخ  لمهن  لشدددرك  فيلمسددداهملأولشدددريك فقك ذذ ل-1

- فيل تشدددرك ل تعلآل عن عيلآتن أن عا ه وج لمؤقت  لمصدددف ل ت رة

 كان وذذ  . تترخ  ل سددددددتعاد هلح ن ذتىل-وكامل فوري مشددددد ل

ل تلآسددددددداهلآ نلأو  تشدددددددركاء م ن من  تلآهن لتتاكل توح كل تلآلآارم

 أن  تشدرك لعاى وج ل تلآهن   لتاشدرك ل توح كل تلآاتكلأول  خرين 

 ويب ن.ل تترخ  ل ستعاد ه ح نلذتى  تلآهن ل اكلملآارس لعن  توق 

ل- لأحو للم سدد -  لأسدداملنظامها أول تلآهن    تشددرك لش  سدد لعقك

لها  نل ت اتت ن  من أي وقوعلعنك هاوخسدددائرلهاك ف  ل وزيعلأرماح

ل تلآلآاوك ل تشدددددركايلغ رلمنل تلآهن  لذتىل تشدددددرك لماتنسدددددب لوذتك

ل.و حكلتشي 

ل

 مهنته ملآارسددد   رخ  لمهن  لشدددرك  فيلمسددداهملأولشدددريكلفقك ذذ ل-2

لعقكلين لتملمال تشددرك   من منسدد با ل مذتك كعُللنهائ    مصددف   ت رة

لا لشري ل ستلآر ركلعاىل- لأحو للم س -ل لأساملنظامهالأول  س سها

لتىذلماةضاف لو  ققتل تشرك  لفيل تلآهن لملآلآارس لتهلمرخ لغ ر

ل تلآادةلمن(ل4فيل تفقرةل)لذت هال تلآشدددددارلو تضدددددو مطل تشدددددروطلذتك

ل. تنظاملمن(ل تيامس )

ل

مسدددداهملفيلشددددرك لمهن  ل رخ  لملآارسدددد لمهنتهلذذ لفقكلشددددريكلأولل-3

 ت رةلمصدددددددف لنهائ  لوكانلهول تلآلآارمل توح كلتتاكل تلآهن لمنلم نل

 تشددركاءلأول تلآسدداهلآ ن لأولكانتل تشددرك ل تلآهن  لملآاوك لتشددي ل

و حك لأول ر  لعاىلوفاةلشدددددريكلأولمسددددداهملفيلشدددددرك لمهن  لأول

ح كلتلآهن لحرةل نازتهلعنلحصتهلأولأسهلآهلفقكل تشرك لتالآلآارمل تو

منلم نلشدددددركائهالأولمسددددداهلآ ها؛لوج لعاىل تشدددددرك ل تتوق لعنل

أشهرلتتص  حلل(ست )ملآارس ل اكل تلآهن  لو لُآهللفيلهذكل ت اللمكةل

أوضددددددداعهدالملآداليتفقلمعلأح ددامل تنظددام لويجوزلتاوزيرل لآددكيدكلهددذكل

 تلآها لتلآكةلملآاثا لذذ لرأالمصددا  لفيلذتك.لو نقضدديل تشددرك لعنكل

  لدونل ص  حلأوضاعها. نقضاءل تلآها
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profession, then said Company shall stop practicing 

said profession and in such case shall be given period 

of (six )months to rectify its condition in accordance 

with the provisions of the Law. The Minister may 

extend such period for a similar period as he deems 

fit. The company shall be expired if the said period 

lapses without rectifying its conditions. 

 

 

Article 21: 

1. If one of the partner in the Professional Limited 

Liability Company or a shareholder in a Professional 

Joint Stock Company dies, his stake or shares-as the 

case may be- shall be transferred to his heirs unless 

the Company's bylaws or articles of incorporation -

as the case may be- provide otherwise. 

2. If one of the partners in a Professional general 

Partnership dies, then the Company shall continue 

with the remaining partners, the deceased’s shares 

shall be transferred to his heirs and, where a special 

report issued by a certified evaluator shall 

determines the fair value of the shareholding of each 

partner in the Company's capital as at the date of the 

partner's death. The heirs shall also have a portion in 

the Company's rights that resulting from operations 

conducted prior to the death of their predecessor. 

3. It may be stipulated in the articles of incorporation 

of the Professional general partnership or in a special 

agreement between the heirs of the deceased partner 

and the remaining partners in the company; that the 

heirs of the deceased partner replace said partner in 

the Company by the conversion thereof into a 

Limited Partnership, Joint Stock, or Limited 

Liability Company. If the Company is converted into 

a Limited Partnership, then the heirs shall have the 

capacity of a limited partner. 

4. If one of the partners in a Professional Limited 

Partnership dies, his share shall be transferred to his 

heirs, unless the Company's articles of incorporation 

stipulate otherwise. If the heirs participating in the 

Company shall have the capacity a limited partner. 

 

 

 :والعشرون الحادية المادة

  تلآسددددؤوت  لذ ي  تلآهن    تشددددرك  في  تشددددركاء أحك  وفي ذذ  -1

  تلآسدددداهلآ    تلآهن   تشدددرك  ل تلآسددداهلآ نلفي أحك أو  تلآ كودة

لتملمالورثته لذتىل- لأحو للم سددد -لأسدددهلآهلأولحصدددتهلفتؤول

ل- لأحو للم س -ل لأساملنظامهالأول تشرك ل  سد شلعقكلين 

ل.ذتكلغ رلعاى

 

ل تشددرك ل سدتلآرل تتضدامن   ل تلآهن    تشدرك  في  تشدركاء أحك  وفي ذذ ل-2

متقريرل-لمعتلآكل  ممُقلِلوي كدلنص بهلتورثتهلوي ونل تشركاء لماقيلم ن

لفيل تشددددرك لأمو للفيلشددددريكلكللتنصدددد  ل تعادت ل تق لآ ل-خاص

لاشرك تليستجكلملآالنص  لتاورث لكذتكلوي ونل تشدريك.لوفاةل اريخ

ل.مورثهملوفاةلعاىلسامق لعلآا ايلمنلنا ج لكانتلذذ لحقوولمن

ل

يجوزلأنلينُ لفيلعقكل  سد شل تشرك ل تلآهن  ل تتضامن  لأولفيل  فاولل-3

عاىلل؛م نلورث ل تشددريكل تلآتوفىلوماقيل تشددركاءلفيل تشددرك لخاص

ورث ل تشدريكل تلآتوفىلم للمورثهملشركاءَلفيل تشرك لمنللأنلي ل

خلالل  وياهالذتىلشرك ل وص  لمس ط لأولشرك لمساهلآ لأولشرك ل

فيلحالل  ويلل تشرك لذتىل-ذ يلمسدؤوت  لم كودة لوي ونلتاورث ل

ل تلآوصي.صف ل تشريكلل-شرك ل وص  لمس ط 

ل

لفتؤول  تلآهن   ل تبسددد ط ل تتوصددد  لشدددرك لفيل تشدددركاءلأحكل وفيلذذ ل-4

.لتكذلغ رلعاىل تشددرك ل  سدد شلعقكلين لتملمالورثته لذتىلحصددته

ل تشدددددريكلصدددددف لفيل تشدددددرك لمشددددداركتهملحاللفيلتاورث لوي ون

ل. تلآوصي

 

Article 22: 

1. The quotas or shares transferred from deceased 

partners or shareholders in Professional Company to 

 :والعشرون الثانية المادة
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their heirs; shall be governed by the rules referred to 

under Article 5(4) hereof. 

2. If any of the heirs is licensed to practice the 

profession or any of the professions included in the 

Company's activities, then said heir may be 

considered a partner or shareholder that practices the 

profession through the company, provided that the 

majority of the partners agree so or an approval from 

the general assembly is obtained. If they fail to agree 

then the heir shall be a non-practicing partner or 

shareholder. In such case, and as an exception to the 

provisions of Article (13) of the Law, he may 

practice his profession not through the Company. 

3. As an exception to Article (7) of the Law, if any of 

the inheritors is a partner or a shareholder –

practicing the profession- in another professional 

company that practices the same profession, he may 

own the quotas or shares inherited to him as a non-

practicing partner or shareholder.  

 

لأول تشدددركاءلمنل نتقلل تتيل  لأسدددهملأول ت صددد لفيلشددد نل سدددريل-1

لتلآشار ل تقو عكلورثتهم؛لذتىل تلآتوف نل تلآهن  ل تشرك لفيل تلآساهلآ ن

 . تنظاملمن) تيامس (لل تلآادةلمن(ل4)ل تفقرةلفيلذت ها

لمنل تورث لمرخصددددا لتهلملآلآارسدددد ل تلآهن لأولأيلمنل تلآهنلل-2 ذذ لكانلأي 

 ونلهذ ل توريثلشري ا لأولمساهلآا لم للنشداطل تشرك  لف جوزلأنلي

ملآارسددددددا لتلآهنتهلعنلطريقل تشددددددرك لذذ لو فقلغاتب  ل تشددددددركاءلأول

ذتك.لوذذ لتمليو فقو لف  ونلعاىل تجلآع  ل تعام لحصددددللعاىلمو فق ل

ويجوزلتهلفيلهذكل ت ات لل  توريثلشدددري ا لأولمسددداهلآا لغ رلملآارم

لمنلح  مل تلآادةلملآارسدددددد لمهنتهلعنلطريقلغ رل تشددددددرك ل سددددددتثناء 

ل) تثاتث لعشرة(لمنل تنظام.

لمنلح مل تلآادةل) تسددددامع (لمنل تنظامل-3 لمنل تورث لل  سددددتثناء  ذذ لكانلأيٌّ

فيلشرك لمهن  لأخرال لآارملل-ملآارسدا لتالآهن -شدري ا لأولمسداهلآا ل

ف جوزلتهل لآاكل ت ص لأول لأسهمل تلآورث لتهلل  تلآهن ل ت رةلنفسها

 كشريكلأولمساهملغ رلملآارم.ل

 

Article 23: 

The articles of incorporation of Professional general 

partnerships and Professional Limited Partnerships shall 

clarify the consequences of interdiction of the general 

partner or the opening of any liquidation procedures in 

accordance with the Insolvency Law.  

 

 :والعشرون الثالثة المادة
يب نلعقكل  سددد شلشدددرك ل تتضددددامنل تلآهن  لوشدددرك ل تتوصددد  ل تبسدددد ط ل

 تلآهن  لماليتر  لعاىل ت جرلعاىل تشددددريكل تلآتضددددامنلأول فتتا لأيلمنل

ل.ذجر ء يل تتصف  لوفق التنظامل ةفلام

 

Article 24: 

Without prejudice to any more severe penalty provided for 

in other law, a fine of no more than five hundred thousand 

riyals shall be levied against: 

1. Any Company owned by single person that practice 

more than one profession in violation of the terms 

and controls prescribed by the Regulations. 

2. Any manager or member of the board of directors of 

a Professional Company who violates the conditions 

and controls of establishing professional companies, 

the publication mechanisms set out in the 

Regulations, or the controls governing the activity of 

Professional Companies referred to under Article 

5(3) of the Law; or violates the general rules for 

managing Professional Companies referred to under 

Article 5(4) of the Law. 

3. Any person who participated in or contributed in 

more than one Professional Company practicing the 

 :والعشرون الرابعة المادة
للالمغر م ليعاق ل خر لنظاملعا هالين لأشددكلعقوم لم يل ةخلاللعكملمع

ل: يرياللمالي لأت ل تجاوزلخلآسلآائ 

ل

لو حكةلحرةلمهن لمنلأكثرل لآارملو حكلتشدددي لملآاوك لشدددرك لكلل-1

ل. تلائ  ل  كدهال تتيلتاشروطلو تضو مطلماتلآياتف 

ل  س شلمشروطلأخللمهن  لشدرك لفيلذد رةلمجاشلعضدولأولمكيرلكلل-2

لوأل تلائ   ل ب نهال تتيل تشدددهرلو ت  ل تلآهن  لوضدددو مطهال تشدددركاي

ليفلذت هال تلآشددارل تلآهن  ل تشددركايلتنشدداطل تلآنظلآ لماتضددو مطلأخل

ل تعام لماتقو عكلأخلأول ل تنظاملمن(ل تيامسدد )ل تلآادةلمن(ل3)ل تفقرة

ل تلآادةلمن(ل4)ل تفقرةلفيلذت هال تلآشدددارل تلآهن  ل تشددركايلذد رةل ت  

ل(لمنل تنظام. تيامس )

ل لآارملو حكةلمهن  لشددرك لمنلأكثرلفيلسدداهملأولشددار لشددي لكلل-3

ل. تنظاملمن(ل تسامع )ل تلآادةلت  مل لماتلآياتف هانفس ت رةلل تلآهن 

ل تفقرةلح ملخات لمهن  لشدددرك لفيلذد رةلمجاشلعضدددولأولمكيرلكلل-4

ل. تنظاملمن(ل تتاسع )ل تلآادةلمن(ل3)
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same profession, in contravention of the provisions 

of Article (7) of the Law. 

4. Any manager or a board member of a Professional 

Company who violates the provisions of Article 9(3) 

of the Law. 

5. Any company that violates the provisions of any of 

the Articles: (10), (11) or (14) of the Law. 

6. Any company practicing in a profession without 

holding the required malpractice insurance 

coverage, in the event of a decision by the Minister 

to compel said companies to obtain such coverage, 

in accordance with the provisions of Article (19) of 

the Law. 

7. Any person who violates the provision of Article 

(13) of the Law. 

8. Any manager, board member, or sole partner in a 

Professional Company that engages in a profession 

despite the fact that none of its partners or 

shareholders is licensed to practice said profession. 

 

ل(عشددرة  ت ادي )ول) تعاشددرة(ل تلآو د:لم ح املأيلمنلأخاتلشددرك لكلل-5

ل. تنظاملمن(لعشرة  تر مع )و

لعاىل  م ن  ل غط  لعاىل ت صددوللدونلحرةلمهن لمارسددتلشددرك لكلل-6

لماتز مهال توزيرلمنلقر رلصددددكورلحاللفيلوذتكل تلآهن   ل لأخطاء

لنم(لعشددرةل تتاسددع )ل تلآادةلت  ملوفقا لل تتغط   لهذكلعاىلمات صدول

ل. تنظام

ل. تنظاملمنعشرة(لل تثاتث )ل تلآادةلح ملخات لشي لكلل-7

لفيلمهن  لشددرك ليفلوح كلشددريكلأولذد رةلمجاشلعضددولأولمكيرلكلل-8

لأولشددددددركائهالم نلمنلي ونلأنلدونلحرةلمهن لملآارسددددددتهالحال

 .ملآلآارستهالتهلمرخ لمساهلآ ها

 

Article 25: 

1. A Committee of three members, at least one of 

whom shall be a specialist in laws, shall be 

established by Ministerial resolution and tasked with 

considering violations of the provisions of the Law 

and imposing the penalties prescribed in Article (24) 

of this Law.  

2. A Ministerial resolution shall be issued to determine 

the Committee's rules, and the remuneration of its 

Chairman, members, and secretariat.   

3. Those against whom penalties are decided may 

appeal before the Administrative Court.  

 

ل:والعشرون الخامسة المادة

ي ونلأحكهملل اءلأولأكثر نشدددد لمقر رلمنل توزيرلتجن لمنلثلاث لأعضددددل-1

عاىل لأقللمتيصددصددا لفيل لأنظلآ ؛لتانظرلفيلمياتفايلأح امل تنظامل

وذيقاعل تعقوم ل تلآنصددوصلعا هالفيل تلآادةل) تر مع لو تعشددرين(لمنل

ل تنظام.

ل  صكرلقو عكلعلآلل تاجن  لو  كدلم افآيلرئ سهالوأعضائهالوأمانتهال-2

لمقر رلمنل توزير.

 تلآ  لآدد لقر رل تعقومدد ل تتظاملمنددهلأمداملليجوزلتلآنلصدددددددكرلفيلحقددهل-3

ل ةد ري .

 

Article 26: 

The maximum penalty provided for under Article (24) 

hereof shall be doubled for repeat the same violation 

stipulated in said Article within three years from the date on 

which the penalty decision was issued. 

 

 :والعشرون السادسة المادة

ل تر مع )ل تلآادةلفيلاعا هل تلآنصددوصلتاعقوم ل لأعاىل ت كليضدداع 

لعا هانفسدددهال تلآنصدددوصلل تلآياتف ل  ر رلحاللفيل تنظاملمنو تعشدددرين(ل

.اعا هل تعقوم لقر رلصكورل اريخلمنلسنو يل(ثلاث)لخلالل تلآادةل اكلفي  

 

Article 27: 

This Law shall replace the Law of Professional Companies, 

promulgated by Royal Decree No. (M/4) dated 18/2/1412H, 

and shall repeal any other provisions inconsistent herewith. 

 

 :والعشرون السابعة المادة

 ماتلآرسدددوم  تصدددادرل تلآهن     تشدددركاي نظام م ل  تنظاملهذ  ي ل

لمنلمعهليتعارضلمالوياغيل هـدددددد18/2/1412لو اريخ(ل4)م/لرقم  تلآا ي

ل.أح ام

 

Article 28: والعشرون الثامنة المادة: 
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Following the coordination with the competent authority, 

the Minister shall issue the Regulations within (180) days 

from the date of publication of the Law in the Official 

Gazette, with said Regulations published in the Official 

Gazette and coming into force concurrently with the Law. 

 

 مائ ) خلالل-معكل تتنسددد قلمعل تجه ل تلآيتصددد -ل تلائ    توزير يصدددكر

 في و نشدددر  ترسدددلآ   لريكة تج في  تنظام نشدددر  اريخ منليوما ل (وثلآان ن

ل.ماتنظام  تعلآل  اريخ من مهالويعلآل  ترسلآ     تجريكة

 

Article 29: 

The Law shall come into force (180) days from the date of 

its publication in the Official Gazette. 

 

 

 التاسعة والعشرون: المادة
 في نشدددرك  اريخ من يوما لل(وثلآان ن مائ ) مضدددي معك ماتنظام يعلآل

 . ترسلآ    تجريكة

 

 


